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Páulô ê Léngtō Siū Khakjīn  
Cha̍psì nî āu, góa kah Banába koh chiūⁿ 
Êlúsalèm, mā chhōa Tîto chòhóe khì.  2 Góa 

chiūⁿ Êlúsalèm sī tit tio̍h SiōngChú ê khésī. Góa 
suhā tùi hiahê ū bêngbōng ê lâng soatbêng góa tī 
gōapang lâng tiongkan só͘ thoân ê hokim, chiah 
biántit góa bo̍kchêng á sī íchêng só͘ teh phunpho 
ê kangchok lóng piànsêng bô  chháikang. 3 Kah 
góa chòhóe khì ê Tîto, i suijiân sī Hila̍h lâng, m̄ 
koh bô lâng biánkióng i chiapsiū katlé.  4 Ū 
chi̍tkóa ké sìntô͘ thauthau'á nǹg ji̍plâi lán 
tiongkan, thaukhòaⁿ lán tùi Kitok Iésu só͘ tit tio̍h ê 
chūiû, siūⁿ beh hō͘ lán chiâⁿchò lu̍thoat ê lô͘lē. 5 M̄ 
koh, ūi tio̍h beh ūi lín póchûn hokim ê chinlí, goán 
liân chi̍tsî'á kú to bô tùi in niūpō͘.  

6 M̄ koh, hiahê ū bêngbōng ê lâng, bôlūn in ū 
siáⁿmi̍h tēūi, tùi góa lâi kóng lóng bô chhapia̍t, 
inūi SiōngChú bô ēng gōamāu lâi phòaⁿtoàn lâng; 
hiahê ū bêngbōng ê lâng, in pēng bô kethiⁿ jīmhô 
sin ê mi̍hkiāⁿ hō͘ góa. 7 In tiantò khòaⁿ chhut 
SiōngChú ū kauthok góa khì thoân hokim hō͘ bô 
siū katlé ê gōapang lâng, tú chhinchhiūⁿ I 
kauthok Peteloh khì thoân hokim hō͘ ū siū katlé ê 
Iû thài lâng.  8 Inūi SiōngChú ū siūkoân hō͘ Peteloh 
chiâⁿchò siū katlé ê lâng ê sùtô͘, mā ū siūkoân hō͘ 
góa chiâⁿchò gōapang lâng ê sùtô͘. 9 Iâkop, 
Peteloh kah Iôháneh chit saⁿ ūi hō͘ lâng khòaⁿ chò 
sī kàuhōe thiāuchio̍h ê lâng, in chaiiáⁿ SiōngChú 
ū te̍kpia̍t ê sùbēng kautài góa, to̍h kah góa íki̍p 
Banába akchhiú, piáusī tāike lóng sī tângkang. In 
koh tôngì goán khì gōapang lâng tiongkan 
kangchok, in lâu tī Iûthài lâng tiongkan kangchok. 
10 In kantaⁿ ài goán tio̍h siàuliām sànchhiah ê 
Iûthài lâng; che mā sī góa itti̍t ló͘le̍k teh chò ê.  

 

Iûthài Lâng kah Gōapang Lâng ê 
Chenglūn  

11 Peteloh lâi kàu Antiokhè ê sî, inūi i ū 
bênghián ê chhògō͘, góa chiah ē tngbīn kā i 
chíchek.  12 Inūi ū chi̍tkóa tùi Iâkop hia lâi ê lâng 
iáubōe kàu ê sî, Peteloh koànsì kah gōapang lâng 

保羅 ê 領導受確認 
十四年後，我 kah 巴拿巴 koh chiūⁿ 耶路撒

冷，mā chhōa 提多做伙去。 2 我 chiūⁿ 耶

路撒冷是得 tio̍h 上主 ê 啟示。我私下對 hiahê 有

名望 ê 人說明我 tī 外邦人中間所傳 ê 福音，

chiah 免得我目前 á 是以前所 teh 奔波 ê 工作

lóng 變成無 chhái 工。 3 Kah 我做伙去 ê 提多，

伊雖然是希臘人，m̄ koh 無人勉強伊接受割禮。 
4 有一 kóa 假信徒偷偷 á nǹg 入來咱中間，偷看

咱 tù i 基督耶穌所得 tio̍h ê 自由，想 beh hō͘咱成

做律法 ê 奴隸。 5 M̄ koh，為 tio̍h beh 為 lín 保

存福音 ê 真理，阮連一時 á 久都無對 in 讓步。  
 
 
 

6 M̄ koh，hiahê 有名望 ê 人，無論 in 有啥物

地位，對我來講 lóng 無差別，因為上主無用外

貌來判斷人；hiahê 有名望 ê 人，in 並無加添任

何新 ê 物件 hō͘我。 7 In 顛倒看出上主有交託我

去傳福音 hō͘無受割禮 ê 外邦人，tú 親像祂交託

彼得去傳福音 hō͘有受割禮 ê 偤太人。 8 因為上

主有授權 hō͘彼得成做受割禮 ê 人 ê 使徒，mā 有

授權 hō͘我成做外邦人 ê 使徒。 9 雅各、彼得 kah
約翰 chit 三位 hō͘人看做是教會柱石 ê 人，in 知

影上主有特別 ê 使命交帶我，to̍h kah 我以及巴

拿巴握手，表示大家 lóng 是同工。In koh 同意

阮去外邦人中間工作，in 留 tī 偤太人中間工作。 
10 In kantaⁿ ài 阮 tio̍h 數念 sànchhiah ê 偤太

人；這 mā 是我一直努力 teh 做 ê。  
 
 
 
 
 

 

偤太人 kah 外邦人 ê 爭論 
 

11 彼得來到安提阿 ê 時，因為伊有明顯 ê 錯

誤，我 chiah ē 當面 kā 伊指責。 12 因為有一

kóa tù i 雅各 hia 來 ê 人 iáu 未到 ê 時，彼得慣勢

kah 外邦人做伙食飯；m̄ koh hiahê 人到位了



chòhóe chia̍hpn̄g; m̄ koh hiahê lâng kàu ūi liáuāu, 
i soah tòkiu, m̄ káⁿ koh kah gōapang lâng sìntô͘ 
chòhóe chia̍hpn̄g, inūi i kiaⁿ hiah ê chútiuⁿ 
gōapang lâng tio̍h siū katlé ê lâng. 13 Kîtha ê 
Iûthài lâng mā kah Peteloh kângkhoán, chò  hit 
khoán hiké ê tāichì, sīmchì liân Banába mā siū in 
ê hiké só͘ bêhe̍k. 14 Tng góa khòaⁿ tio̍h in ê 
kiâⁿta̍h bô hûha̍p hokim chinlí ê sî, to̍h tī 
kûnchiòng bīnchêng tùi Peteloh kóng, "Lí sī Iûthài 
lâng, m̄ koh lí ê sengoa̍h khiok chhinchhiūⁿ 
gōapang lâng, bô chhinchhiūⁿ Iûthài lâng, ánne, lí 
beh ánchóaⁿ biánkióng gōapang lâng 
chhinchhiūⁿ Iûthài lâng sengoa̍h?" 

 

Iû thài Lâng kah Gōapang Lâng 
Lóng tù i Sìn Lâi Titkiù   

15 Lán chhutsì to̍h chò Iûthài lâng, m̄ sī lâng só͘ 
kóng ê "gōapang chōejîn".  16 Lán chai lâng ē 
tàng tit tio̍h chhenggī, sī thongkòe sìn Iésu Kitok, 
m̄ sī khò chunsiú Mô͘se ê lu̍thoat; lán kakī mā inūi 
sìnkhò Kitok Iésu lâi tit tio̍h chhenggī, m̄ sī khò 
chunsiú lu̍thoat, inūi bô lâng ē tàng óakhò 
chunsiú lu̍thoat lâi tit tio̍h chhenggī.  17 Lán nā 
siūⁿ beh thongkòe Kitok lâi tit tio̍h chhenggī, 
khiok iáu hō͘ lâng khòaⁿ chò sī kah gōapang lâng 
kângkhoán ê chōejîn, ánne, kám kóng Kitok sī 
chōeok ê chheēng? Choa̍ttùi m̄ sī! 18 Góa nā koh 
khíchō góa íchêng só͘ thiahhúi ê, to̍h sī teh 
chèngbêng góa sī ûihoān lu̍thoat ê lâng.  19 Inūi 
chiàu lu̍thoat lâi kóng, góa íkeng sí tī lu̍thoat ēbīn, 
thang hō͘ góa ǹg SiōngChú lâi oa̍h. Góa íkeng kah 
Kitok chòhóe hō͘ lâng tèng tī si̍pjīkè téng.  20 Só͘í, 
chitmá teh oa̍h ê góa m̄ sī goânlâi ê góa, sī Kitok 
tiàm tī góa lāibīn teh oa̍h; góa ê jio̍ksin chitmá teh 
oa̍h, sī khò sìn SiōngChú ê Kiáⁿ teh oa̍h; Kitok 
thiàⁿ góa, ūi góa pàngsak sèⁿmiā.  21 Góa bô hō͘ 
SiōngChú ê intián sitkhì konghāu, inūi tùi lu̍thoat 
nā ē tàng tit tio̍h chhenggī, ánne, Kitok kám m̄ sī 
sí liáu bô bo̍ktek?  

 

後，伊 soah 倒 kiu，m̄敢 koh kah 外邦人信徒做

伙食飯，因為伊驚 hiahê 主張外邦人 tio̍h 受割禮

ê 人。 13 其他 ê 偤太人 mā kah 彼得仝款，做

hit 款虛假 ê tāichì，甚至連巴拿巴 mā 受 in ê 虛

假所迷惑。 14 當我看 tio̍h in ê 行踏無符合福音

真理 ê 時，to̍h tī 群眾面前對彼得講：「你是偤太

人，m̄ koh 你 ê 生活卻親像外邦人，無親像偤太

人，ánne，你 beh án 怎勉強外邦人親像偤太人

生活？」 
 
 
 

 

偤太人 kah 外邦人 Lóng tù i 信來得
救 

15 咱出世 to̍h 做偤太人，m̄是人所講 ê「外邦

罪人」。 16 咱知人 ē tàng 得 tio̍h 稱義，是通過

信耶穌基督，m̄是靠遵守摩西 ê 律法；咱 kakī 
mā 因為信靠基督耶穌來得 tio̍h 稱義，m̄是靠遵

守律法，因為無人 ē tàng óa 靠遵守律法來得

tio̍h 稱義。 17 咱若想 beh 通過基督來得 tio̍h 稱

義，卻 iáu hō͘人看做是 kah 外邦人仝款 ê 罪人，

ánne，kám 講基督是罪惡 ê 差用？絕對 m̄是！ 
18 我若 koh 起造我以前所拆毀 ê，to̍h 是 teh 證

明我是違犯律法 ê 人。 19 因為照律法來講，我

已經死 tī 律法下面，thang hō͘我 ǹg 上主來活。

我已經 kah 基督做伙 hō͘人釘 tī 十字架頂。 20 所
以，chitmá teh 活 ê 我 m̄是原來 ê 我，是基督

tiàm tī 我內面 teh 活；我 ê 肉身 chitmá teh 活，

是靠信上主 ê Kiáⁿ teh 活；基督疼我，為我放

sak 性命。 21 我無 hō͘上主 ê 恩典失去功效，因

為 tù i 律法若 ē tàng 得 tio̍h 稱義，ánne，基督

kám m̄是死了無目的？ 
 
 
 
 
 

 


